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ELŐFIZETÉSI ARAK i
Sgesz évre............................6 írt
Xsgysiévre.............................1 -
Egy hóra...............................— -

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
KArmbllta-tér 3. az.

HIRDETÉSEKET FELVESZ 1
. kiadóhivatal és Surányi János kimyvnyomJainté/M.

Egyes szám ára 12 kr.
Megjelenik minden vasárnap.

KOSSUTH KEPE.
Azt beszélik, azt susogjak, 

Hogy a Kossuth-kepnek 
Nincs helye a műcsarnokban, 
Mert a loyalitást ottan 

E kép sértené meg.

Ezt beszélik, ezt susogjak,
S a magyar szivében 

Bús emlék kezd feléledni,
Mit pedig jobb elfeledni 

S el is feledt régen.

Közelmúltnak sötét képe 
Tűnik fel elébe,

Amikor a magyar égen 
Egyedüli dicsőségben , 

Fénvlett Kossuth kepe.

Félszázada sincs még annak, 
Még az apák élnek,

S már fiaik kaput zárnak 
Amaz idők nagy fiának 

S büszke emlékének

Loyalitás, loyalitás!
Mivé tettek téged ? 

Csuszó-mászó udvaronczok 
Éhezvén a magas konczot, 

Csúfolják emléked!

Ismerjük mi királyunkat, 
Szive magyar annak, 

Hizelgéstek kineveti,
Mert csak az a kedves neki, 

Ami a magyarnak.

De ti megérdemelnétek,
Hogy beteljék sziveteknek vágya, 
Hogy jönne egy olyan által,
Ki kegyelmes csizmájával 
Alázatos nyakatokra hágna.

§závay @yula.
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I. A VISITE.

IS ÉLETBŐL ELLESTE

Kimondhatatlan kínokkal terhes állapot. Semmi 
sem int eszébe. Bármennyire forgatja moesoktalan tenv- 
bcn tündöklő süvegét saját tengelye körül, bármeddig 
is tekint lakkos czipőinek orrára és simogatja kifogás­
talan redökben aláhullo divatos kabátját, mi sem jut 
eszébe szegény Jenőnek.

Tegnap társasestélv volt Sarközyéknél utólagos 
tánczczaí egybekötve. Ütt ismerkedett meg a kedves 
Jolán kisasszony nyal, kinek szeretetteméi lósága őt 
annvira »dbájolá, hogy az első tánczra való felkéréssel 
bátorkodott őszinte vonzalmának kifejezést adui. — 
t >h, azon játszi mosoly, melylvel azt fogadta, sohsem 
mosódik ki emlékezetéből.

De Jenő bátorságában még tovább ment Alig 
zendült rá a keringő, Jenő már a harmadik lépésnél 
illette Jolán kisasszony lábacskáit nyomatékos érintés­
sel, sőt Ilii több, testéről oly lengén aláhuiló ruhájá­
nak fodrait is mihamar jónak látta rendeltetési helyük­
ről — eltávolítani. — Szóval Jenő egész estén igen 
szeretetreméltó férfiúnak bizonyult. És az ő minden 
valóját azon varázshatalmu mosoly tölté be, mely időn- 
kint Jolán piezinv ajkain észlelhető volt s amelyek­
nél talán a miatvánkut is előbb tudta volna elfeledni.

Mi illőbb tehát ily boldog perezek után. mint egy 
megtisztel i látogatás, melynek határnapjául Jenő mind­
járt e mai napot tűzte ki.

Kifogástalan öltözet, tanulmányozott testtartás, 
udvarias hajlougás, betanult üdvözlés s több eféle chie 
előzték meg a végzetes kopogtatást. — Szabad 1 — 
Jenő belépett, az üdvözlést zsebében feledve. Mihamar 
megkínálták egy könnyedén elébe helyezett székkel, 
amelyen azóta Jenő ott ül szemben Jolán kisasszony- 
nval, kinek jóakaró mosolylval kisért törekvéseit ő 
nem hallja, nem látja, hanem lesütött szemekkel, a le­
hető legnyugodtabb ajkakkal és agyában ezer haszna­
vehetetlen, de rémes gondolattal várja a sorsnak vég­
intézkedését az ő szorult állapota fölött.

Valamint 111. Ilikhárd egykoron egy egész or­
szágot ajánlott volna fel egy lóért, úgy ő most leg­
alább is egy fél világgal jutalmazta volna meg azt, ki 
néki egy üdvös gondolatot besúgni hajlandó volna.

De nem, a kegyetlen sors bárkinek is megtiltó 
ezen, különben előnyös ügylet megkötését.

Az időjárás themája ki van merítve, a közkézen 
forgó hírek elcsépelve, de ezzel egyúttal tudatának tár­
háza fenékig ürítve.

Az egy hóval ezelőtt megtartott műkedvelői elő­
adás már el van feledve; a vizár okozta házak bedó- 
lése körüli társalgás talán untató, a napi öngyilkossá­
gok felsorolása talán kellemetlen hatású. — Ezen és 
ilvnemii gondolatokkal foglalkozott aggodalmai közt 
anélkül, hogy bárminemű csevegés fonalát felvehette 
volna, mig végre a legjobb gondolat szikrája még is 
csak megvillant agyában, midőn helyéről az elajánlko- 
zást czélzó mozdulatok kíséretében felemelkedett.

Nyájas és udvarias köszönés után mihamarabb künn 
termett az ajtón, miközben a tornáczról megpillantván 
a borús eget, azon meteorologiai jóslatra vetemcdék, 
hogy ha mégjobban beborúl, úgy bizonyára esőt vár­
hatni. — Jolán kisasszony egy kecses fejbólintással 
Játszók állítását helybenhagyni, mire még egy ajánlás 
és Jenő a lépcsőkön lehalad.

De óh, irgalmas Isteni a harmadik lépcsőnél olyan 
valami jut eszébe, melyek közlése Jolán kisasszonyt 
bizonyára érdekelte volna. A kapuhoz érve ismét egy 
gondolat, majd egy újabb, mind megannyi szellemes 
társalgási anvag; s kiérve végre az utczára, már csak 
ugv hemzsegtek agyában a. szebbnél szebb gondolatok, 
melyeknek elméssége Jolán kisasszonyt bizonyára el­
ragadták volna.

Fájdalom, már késő.; és mindinkább gyorsítva 
lépteit, azzal a szilárd elhatározással tért haza, hogy 
a legközelebbi alkalomkor a legszellemesebb társalgó­
nak fog bizonyulni.

Meglehet, hogy akkorára már az első lépcsőnél 
fognak eszébe jutni a szellemes társalgást Ígérő gon- 
golatok.

Cianfon.

A meghabarodott kaptafa.
— Keletindiai tündérmese. —

Mikor Bráhma, ama kegyes indiai Isten 
a földön járt. teremtett többféle lelkes és lel­
ketlen dolgot. A lelkes dolgok között nem 
utolsó volt a kaptafa, melynek életet adott a 
kegves Bráhma és azt a rendeltetést hogy 
bújjék bele a ezizmákba és czipőkbe, adja meg 
azoknak az ö formáját, mert a kaptafa hires volt 
akkor még termete szépségéről.

A kaptafa meg volt elégedve sorsával, 
nagvon jó dolga is volt az emberek simogat­
ták. dédelgették. 0 ezen elbizakodott és mikor 
egyszer az ember arra kérte, hogy menjen be 
abba a lábbelibe. — daczosan azt felelte; nem 
megvek. Az ember szépen megmagyarázta neki 
hogy ő egymagában mit sem ér. csakis úgy 
számit, ha hasznosítja magát a lábbeliben.

Hasztalan volt a kérés, és felvilágosítás, 
ü mindig csak azt az egv szót hajtogatta, bál­
in aga sem tudta az értelmét, hogy nem tö­
mörülök.- E szóra egy rosszakaró szajkó 
tanította szegényt.

Ekkor Bráhma, a kegyes Isten meghara­
gudott és megátkozta öt mondván: „Ezentúl 
légv teljesen értelmetlen úgy. hogy téged em- 
litsenek fel példa gyanánt. Elveszem az aka­
ratodat s adok az embernek kalapácsot, 
hogy azzal verjenek a lábbelibe téged. Örökösen 
üssenek verjenek és kényszerűségből kínnal 
tedd meg azt. amire teremtettelek, holott jó­
kedvvel is megtehetted volna. Légy legutolsó 
mindenek között.

Es azóta a kaptafa egészen elvesztette ér­
tékét, egy hitvány darabta, melyet mindenki 
gúnyol, üt ver, a suszterinas is földhöz vágja, 
kínlódás árán is tömörül s ha valaki valami na­
gyot akar mondani, azt mondja: „Ostoba, 
mint a kaptafa 1”
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Regatta és kaszinó.

megtette a kötelességét, 
ellene. Annakelőtte

bw, senkinek 
snassz „

később azonban kitűnt, liogv 
dott

A kaszinó 
büszkén vere­
getheti meg az 

(I jóllakott 
gentri-liasát, — 

sem leket kifogása 
olvasókör“ volt a neve, 

az összevissza kuszáló-
iis könyvtárfélében nincs olvasni való.
Elczelődtek a jó olvasó-egyleten, ami utóbb már 

kezdte elrontani a csibukok füstjét, annyira, hogy már 
gondolkozóba is estek reformok hozatala czéljából. —- 
Ékkor egy kiválóan zseniális és könnyű kivitelű eszme 
villant meg a csibukok sziporkázó fenekén : korántsem 
az, hogy beszereznek könyvtárt, hanem az hogy az 
„olvasó-egylet“ snassz nevét elváltoztatják K asz i n óra, 
melynek általánosabb köpönyege alatt sokkal kényel­
mesebben lehet pipálni.

Mikor aztán a „Kaszinóu-t is piszkálták, ekkor 
megindult az áramlat, mint egy pipa hamu és nagy 
lelkesülten rendezett mulató murikat s mulattató fel­
olvasásokat. Ez sem elég, most ime, nagy kirándulást 
tervezett a regattával.

* *

Már pénteken és szombaton 
akikkel a Regatta első apostola, 
illedelmesen szóba állt és beszélt velük valamiről. Hogy 
miről, azt épen nem tudjuk, de a helyzet legtöbb eset­
ben ez volt a megszólított részéről:

sok embert látunk, 
Mihálkovits Tivadar

„pardon, majd holnap.“ Mire az apostol épen úgy meg 
csóválta a fejét, mint apostol és nem apostol egyaránt
teszi, ha nem szereti a választ.

*

* *Pénteken a kaszinó és regatta egyesült rendezé­
sébe helyszíni szemlét tartott. A kivonult bizottság 
egyelőre csak megázott, az el zást vasárnapra tart­
ván fenn. (Megakadályozza a sors szatírája.

9.
10.
íi.

A meghívó, mely egyúttal a kirándulás alaptör­
vényeit is magában foglalta, 472 pontból állott, ugyan­
annyi utasítással. A legfontosabb tudnivalók ezek voltak :

I. Meglehet, hogy:
1. Reggel ti1, órakor riadó, mely össze nem tévesztendő a 

már nem létező antiszemita „Riadécval.
2. Hétkor kiállás a ház küszöbére.
3. 7 óra 5 perczkor kilépés ballábbal.
4. 7 óra 10 perczkor egy ásítás. Pártoló tagok részére kettő, 
ő. 7 óra lő perczkor kiérés a sétatéri hidra.
0. 7 óra 30 perczkor megérkezés a sétányra.
7. 7 óra 35 perczkor unatkozás a sétányon.
5. 7 óra 40 perczkor indulás a csónakdába.

óra 4ő perczkor jobblábbal csónakba-lépés. 
óra ÖO perczkor ballábbal - „

oí. 7 óra 55 perczkox mindkét lábbal csónakba-lépés 
12. 8 árukor iszonyú [kürtölés s előre futamodás a kirán­

dulás helyére.
13—221. Különféle fontos intézkedések a megérkezés, kiszállás• 
játék. evés, ivás terén, hasonló részletességgel, mint 1 -12.

II. Muszáj.
1. Családok kijöjjenek és pedig részint a földön, részint a 

vizen.
:!. Minden család felöltözve jön.
:!. A hibára mindenki czipöt vagy csizmát húzzon, 
t. Enni és innivalód hozzon.
5. Künn 7 tótat jól laknsson.
ti. A tányérok és kanalak össze nem zavarandók.
7. A villába bele legyen hímezve a család kezdőből üje.
S. Az asztalkendők össze is hajt ogat hatók.
!). Ha eső lesz. meg is ázhatunk.
10. Ha nem lesz eső. szárazon is maradhatunk.

200. Egyéb intézkedések. A, 11, l\ 11. A .., l rovatok stb.11

Remélhető, liogv ez általános de lelkiismeretes 
utasítások után senki' sem fog megzavarodni a püspöki 
erdőben. Miko: e sorokat írjuk, épen a programul ele­
jén vagyunk, várjuk, hogy hatalmas hangjával csalo­
gatja a kirándulókat öble ala

|| |: V 5km ^m

1 a rézkürt. Furcsa egy hangszer ez. Olyan hangokat 
önt, hogy az esernyő csakúgy kopog alatta. Legjobb 
volna talán otthon megtartani a kirándulást, elénekel­
vén, hogy: „Esik eső karikara 1“
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SZERELEM.
SZEBBLMB8EH.

Csokrot kötöz szép Ilon. 
Átkacsint a lombokon, 
Majd a kertben lejt körül. 
Szelíd szive mint örül.

..Hírős rózsa, liliom,
S egyéb virág, millióm.
Szép Ilonka, bocsánat,
Beh szeretnék néhányat

Iffy esd künn a palánkon 
Ilon hive vidámon.
„Nem adok én, leffényke.
Mert vaffy olyan szegény re.4*

— S miff enyeleff, hívére 
Hull a legszebb füzére. — 
„Kinek nincsen virágja.
Ne is nézzen virágra."

,. Vau nekem, haj ! virágom. 
Csakhogy tüske-telt ágon: 
Nem szökhetem hozzája. 
Mindig les a mamája.*)

ENYELGŐ.

Arszlánbörben.

lit t* >A. - I '* *
- ^iäi1

Onagysága. ff londja igaz lelkére 
-Alfréd, tudnék én lelilincselni valakit ?

Alfréd ur. (‘Lelkesült udvariassággal.) 
-Ah, nagysád, hogyne tudna, hiszen nem 
kelt ahhoz nagy tudomány! azaz hogy 
nem. tudomány kell... azaz hogy semmi 
sem . . . azaz h°gv • ■ . azaz hogy — 
ajánlom magamat!

Kém ismerém az angyalt,
De szentül esküdém,

Hogy őt, csak őt imádva 
Klek e földön cn.

És íme hús nyögelve 
Megszólalt ajaka.

Miként ha édes ajkú 
Phőbus szólna maga:

„Ki ön s mi czélja vélem?“ 
„Élni-halni veled!'

így tolult ajkaimra 
A büszke felelet.

S ö szólt nagy titkolózva : 
„Ah édes jő uram,

Hozza tehát a létrát,
Hozza h a ma rosa n! ~

En megszédülve álltam,
Májéi létráért futók,

Erzém, hogy hús szivemben 
Béköltözött az ég!

„ Támassza ablakomhoz /“ 
Szólt most az égi hang.

Megtörtént. Szivdohogva 
Állottam én alant.

rMost nézzen jól körül, hogy 
Nem jó-e valaki ?“

Mint a kiűz, kutattam 
A félhomályba ki.

S hogy vissza fordulók ah, 
Mit látott két szemem!?

Egy baka jön a létrán 
Le szép kényelmesen.

Állottam ablakánál 
Dcrmedten a kövön. 

Hallottam végszavát még:
-Barátom, köszönöm!“

Italamber.

Natália kisasszony pletykái.

A szerelem olyan tavaszi virág, 
melyet én csak őszszel szagolhat­
nék már.

Ah 1 az én szivem kertjében nem 
nyílik már rózsa és igy tövis se nő. 
Csak mohot terem.

Egvszer súgták az én fiilembe is 
I az édes szót: „szeretlek!“ de álar- 
I ezos bálban.

•—
Egy kedves foglalkozásom vau 

most: első és eredeti híreket ku­
tatni a szerelmesek országában. Eb­
ben lelek igazi dicsőséget. Ah, de 
én érzem legjobban, hogy mit ér a 

! hír, a dicsőség?!

Aforizma.
Rajongó ifjú, kit a szerelem
Tart törhetetlen rabbilincseken:
Ne flczkándozzál, hajtsd meg a nyakad,
Feküdj le s add meg nyugodtan magad!

L. M.

Ftománcz.
Állottam ablakánál.

Sóhajtottam nagyot,
Mig észrevette végre,

Hogy én is ott vagyok.

S oda hajolva búsan, 
Kinézett ablakán, 

Szeméből égi jóság 
Fénye áráéit le rám.

*) Adta kis poétája,
Egyszer lessen hát rája.
S ha alszik a mamája.
Szökjék akkor hozzája.

Vén Róka.

A gyermekszobából.
Irmuska. Halljátok, lányok, én igazán 

nem tudom, mit tegyek Ödönkével, mindig a 
sarkamban van. Játék közben is szerelmes pil­
lantásaival ostromol.

A többiek. Ah a kétszínű!
Irmuska. A padra is kifaragta a neve­

met, szóval kompromittál annyira, hogy én ki 
fogom neki jelenteni, hogy e történtek után 
el kell vennie engem!

Urak.
X. Nősülök.

Milyen az ideálod?
X. Négy nullás!

ultiméi.
Sajátságos, de úgy 

van, hogy a feleségnek 
való lány és a liszt ha­
sonlítanak egymáshoz, 
még pedig abban, hogy 
mindkettőnél legjobb 

szeretjük a nullásat, a 
feleségnél a mennél több 
nullával bírót.

Legjobban esik a ke­
belnek tavaszszal a tra- 
fikos kisasszonyba, nyá­
ron a sörhordó pinezér- 
nöbe, üszszel a szabó- 
néba, télen az Iczig 
lányába szerelmesnek 
lenni.
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Öröm Innep
annak a tiszteletére, hogy a kiállítás 

alatt meg volt a rend.

Pápai krónika.
Ünnepi díszt ölt a város, 

Zászló leng a házakon; 
Három színük hirdeti, hogy 

Itt magyar ünnep vagyon.

Targonczás Matyi és Röndőrző Maki dalai.
Matyi.

Muki.

Matyi.

Maki.

Matyi.

Muki.

Matyi.

Muki.

Kiállítás megkezdődött,
Az targonczás úr levődött 

Csicsóné, galambom, 
Elhiheti, ha mondom!

Én az sarkon ott állottam,
Más se lopott, én se loptam 

Csicsóné, galambom, 
Elhiheti, ha mondom. 

Válogatunk az munkában, 
Urféléknek orczájában,

Csicsóné, galambom, 
Elhiheti, ha mondom.

Azt mondta az feő kapitány,
Ne lássuk meg, ki a zsivány, 

Csicsóné, galambom 
Elhiheti, ha mondom.

Az paktáskák keveredtek,
De nem látta senki őket, 

Csicsóné, galambom, 
Elhiheti, ha mondom.

Bár lelopták a nadrágom,
Mégse láttam tolvajt, nászom, 

Csicsóné galambom,
Elhiheti, ha mondom.

Aki úgy se látott zsiványt 
Lopjuk el az főkapitányt, 

Csicsóné, galambom,
El is lopjuk, ha mondom. 

Gyüjjék komám, úgyse lesz baj, 
Akkor se lesz nálunk tolvaj, 

Csicsóné, galambom,
Török mondja, ha mondom.

A kivágott cser helyébe 
Újra magas szálfa nő:

A kifáradt agg nyomába 
Ifjú férfi, uj erő.

A kormányrúd agg kezekből 
Mostan ifjú kezbe megy;

Bölesebb volt az agg, de vállán 
Többet bir az ifjú meg.

. . . Uj főispán, megyénk fője 
Ép erővel ifjú még,

Megbirod-e városodnak 
Rád vetett tekintetét? ....

Izgalmas napokat öltünk át a héten. Egy szép napon arra 
ébredtünk, hogy minden oldalon háromszinzászló szegte távolba 
vágyó pillantásainknak útját; majd zászló-lázban estünk tőle. 
Fürkészni kezdőnk. A piaczi kofák rejtelmes suttogásai rögtön el- 
árúlák, hogy nagy dolog történt, és hogy mi ez a nagy dolog, 
végre ezt is meg lehetett tudni: az uj főispánt nevezték ki. még 
pedig a papai gróf személyében (aztán mondja még valaki, hogy 

a magas körökben megfeledkeznek erről a városról, mikor főis­
pánt is közülünk neveznek ki.)

Nagy is a készülődés fogadtatására. Minden hivataltiokban 
egy félig kész dikezió hever; tudja minden ember, mikor érkezik 
meg, (persze hogy mindenki más-más napot); minden susztei é.-> 
szabó-ház mozgásba van téve, kell a díszruha; Számmer suviksz- 
gyarának munkásai közt már-már a strájktól lehet tartani, na­
gyon erős a munka ; hja ! sok csizmát is kipuczolnak ez alkalomra. 
mert mikor a megye feje jön. illik, hogy a megye lábai teljes 
díszt öltsenek; a babosoknak szintén tudunk munkát adni, azok 
se lopják a napot, sőt adjanak hozzá, ha mar elfogyott, készitse- 

; nek fáklyákat; úgy se’ sokszor van szerencsénk látni ezt a va­
rost éjjeli pompájában. Egyszóval tüntetni készülünk és készítte­
tünk mindent, csak lelkesültséget nem, mert az van doszt!. . De 
megjárnánk, ha ö méltósága elfeledne bennünket tudósítani érke­
zéséről, vagy esetleg nem nézne erre a nyárig, a dikeziók úgy 
össze kuszálódnának, a szabók tű helyett a nyelveket öltögetnék.

' a csizmák fénye elborulna, a fáklyák leolvadnáuak faggyugyer- 
tyákká, a lelkesülés melege úgy kihűlne, hogy az augusztusi nap 
se hevítené fel.

Az uj főispán életrajzát a ,Budapesti Hírlap'1 nyomán a 
következőkben adhatjuk: Mindenek előtt kiemelendő az, hogy ö 
az apjanak a fia, a Pálé, ki szintén pápai gróf volt, azonban még 
sem lakott mindig Papán, hanem el is utazott messze, még a 
külföldön is megfordult, hol is egy nagyfontosságu történelmi 
tényben vitt szerepet; a forradalom emigránsai ugyanis tőle ken­
ték meg Görgeynek, hogy áruló lett.

Megtartatott az első majális, a vasúti restaurációban. Igen 
szépen sikerült, mert — az eső sem esett. Oly jó volt a kedv s 
oly kellemes volt a mulatság, hogy a vasúti vonat bámultában 
— megkésett.

Vászongyárat állítanak fel Pápán. Kell már gondoskodni 
egy kis uj vászonról, nagyon felszaporodott a város szennyese!
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(Srajsz jjtljoíomon

dődynek: „Hallja maga

a ^n^ntölz ^igáeal.
Kiikiiriitz Siga. Borá- 

tliom Seholomon, mangyál 
nekhem, miijen benyamást 
jakoroltha terád az orfeom- 
beli jelenet, ami lefolyt iz­
raelitok és mágnátok kliii- 
ziitt ?

Seholomon a Grajsz.
Thodod Zsiga, az egv ól­
ján dalog, amit thodtam 
volna sokkal egyszerűbben 
elinthézni, thodniilik azt 
mandtam volna a kbis Er- 

oljan fiatba!, hodj 'én nem
vívhatok magával.“ Mert thodod egy ilyen ifjó mág- 
nát még nem todja vívni és igen tbözes, véletlenül 
meg is vághatja a húsomotl

a hétről.

A németek eleinte elragadtatással, most már 
irigységgel beszélnek Magyarországról, haladásunkról. 
Hej, sógor, eddig semmibe se vettél bennünket, hanem: 

„Megérjük még azt az időt,
Sírva állsz a kapunk előtt.“

De már akkor késő lesz,
Mert te akkor nem kellesz.

*
* *

Egy festő inzultált egy grófot. Ez mágnásos volt. 
A gróf piros vére festette a kardokat. Ez meg festői 
lehetett!

* *
*

Kossuth képét kizárni a kiállításról (ha igaz), 
nem tudjuk képtelenség-e, vagy orczátlanság.

Magyarok királya lehet a világ legboldogabb 
uralkodója. Mit adna a muszka vagy a német, ha ugv 
nyithatna meg egy olyan kiállítást mint a mienk?! 
Semmit nem adhatna. Akinek olyan országa, olyan 
népe, olyan utódja van, mint a mienknek, nem tud an­
nak semmit adui se muszka, se német!

** *
Száz töltött káposzta, busz sonka, négy birka, 

két liba, két őzbak, egy sertés, különféle saláták, 10 
aki) bor, 10 hordó sör, lő szám ezigány ajánlják ma­
gukat a n. é. közönség kiránduló figyelmébe. (Bővebb 
felvilágosítás nyerhető Győrött, a püspöki erdőn.)

Győr, május 9.
A színészek hivatalos közlönye a „Színészek 

Lapja“, melyet Benvei István központi irodaigazgató 
szerkeszt jelesen és tapintatosan, ma érkezett számá­
ban közli a „Garaboncziás Diák“ múlt heti rovatát a 
színházról s egyúttal nehány megjegyzést vet ellene, 
melyek olyanok, hogy azokra nincs mit felelnünk, mert 
általánosságban mi is osztjuk. Lapunk négy évi fen- 
allasa alatt a magyar színészetet teljes erejével szol­
gálta mindig s különös erélylyel akkor, mikor a ma­
gunk közönyével szemben kellett állást foglalni, de 
ha idegen ellenség mutatkozott a láthatáron, mely a 
magyar színészetet fenyegette, akkor még tüzesebben 
védte a magyar álláspontot. Egészen másként áll a 
azonban a dolog a képzelt ellenségekkel. Ha a nyár 
folyamán tisztességes német társulat vetődik ide, az 
ellen nem lehet pereatot kiáltani, mert nyáron soha 
nincs magyar társulat itt, de Győr magyarságát nem 
is veszélyeztetheti semmiféle idegen színtársulat.

Az ellen a felfogás ellen tiltakozunk, mintha 
mi a német társulatot óhajtanók, vagv pártolnék, mi 
egyszerűen tűrj ük, de ha áramlattal szemben is, kije­
lentjük, hogy nincs jogosultsága a rendszeres üldözés­
nek. Egészen más beszámítás alá esik Sopron, Po­
zsony, Temesvár mint félig német nyelvű városok. A 

I „Színészek Lapja“ továbbá megfigyelheti az általa 
idézett sorokban, hogy mi nem azt mondtuk, amit ő 
később ránk fog, hogy „Győrnek mindegy, akármi­
lyen színtársulat, csak jó legyen,“ {hanem elsőnek és 
egyedül dédelgetettnek, szükségesnek a magyart is­
merjük, ellenben azon időben, mikor magvar épen 
nincs és nem is akar jönni senki, ekkorra nézve ál­
lítottuk, hogy „Győrnek mindegy, akár német, akár 
olasz, angol, franczia társulat jöhet, csak jó legyen, 
mert a város magyarságán nem ront sem egyik, sem 
másik. „A „Színészek Lapja“ sok állításunkat kész­
ségesen elismeri, mi viszont az ő felfogását egészen 
osztjuk és vetekedve igyekszünk annyi hasznot tenni 
a magyar színészetnek, amennyit bírunk, ámbár ha a 
viszonyokat ismeri a „Színészek Lapja,“ azt is elis­
merheti, hogy sok vidéki varost épen cgy-egy párto­
lásra nem méltó igazgató kedvetlenitett el a színháztól.
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SZERKESZTŐI KISPOSTA. Garabonciás Diák szerkesztőségében

Garzon. Bpe»t. F.hbol a gonrehől men­
nél többet. A mostani sikerült. Üdv. Enyelgő. 
Gy.-Sz.-Márton. Enyelgő; ha egy fokkal 
több enyelgés volna benne, akkor már élezés 
is volna. Gyógyuljon és nyergelje szorosan a 
pegazust. Porlepy. Az akta-csomók közt el­
tévedtünk. E héten egy újabb nagy Klekzeret 
veszünk s egy szusz a'.att kikutatjuk. Béke, 
nyugalom és bizalom 1 Üdvvel keverve. V. 11.
Ne is engedje a jussát. Lesz még maguknál is 
búcsú! H. Pápa. Bele szarkaláhaztunk egy- 

egy élénkítő mazsolaszemet a Kuglófba, melynek tésztája most nem akart 
szépen megkelni. így ehető. A vers sikerültebb. Üdvözlés! Itóland. Keble 
belsejének feltárása, melyet a kísérő magánlevélbea eszkozol, őszinte elisme­
résünket szorította ki, a bizalom viszonzásául annyit mondhatunk, hogy nem , 
tanácsoljuk azt tenni, amit akar. A refrain szerint :

„Lány ! ha nem lehettem tied :
Kitépem ezt a rongy szivet.u

Ez fájdalmas lenne, mert a szív kitépése mindig nagton nehéz volt. Pompás 
műszereket láttunk Petz doktor urnái, azzal sokkal kényelmesebb. De továbbá 
nem is férfias a mondása: -Lány, ha nem lehetek tied!- Ne legyen kegyed a 
lányé, hanem próbálja megfordítani, legyen a lány kegyedé. A szerelem kóde­
xében a nők feletti tulajdonjog ekként szokott kodifikálva lenni. Am ha a 
leány még az öné sem akar lenni, akkor változtassa meg — már humánus 

szempontból is — a refraint igy :
„Lány, ha nem lesz az enyém,
Magamat felkötöm én !“

Mi ellen semmi kifogásunk nincs - verstani és orvosmütészi szempontból. Üd­
vözöljük melegen. Elvárjuk válaszát. - Kapor. Felhasználtuk lapunk to­
rtelepén,«, hasábjaiban. - K. V. I». és K. I- B„OSt. Tiszteljetek a 
p............. -ckat, nagyobbak ök, mint a magunkfélék !

jóképi tisztességes gyerek
mint inas, alkalmazást nyerhet,

A hirdető közönség
szives figyelmébe ajánljuk lapunka t.
mely a legtöbb budapesti kávéházba
jár, a kiállitás területén pedig külön
elárusító foglalkozik terjesztésével.

A. »Garaboncziás Diák«
kiadóhivatala.

Fiatal özvegyasszony
ajánlkozik nagyobb házhoz társalkodónői 
vagy bármely egyéniségéhez illő loglalkozásra. 

Felvilágosítással a „&araboncziás Diák“ szer-

Fömunlcatárs: Gerö Gyula. kesztösége (Karmelita-tér 3. n. em.) szolgálj
^ESBSBSBSBSBSHsisBSBSaSESESMisasaSESBSESBSESBSaSÉisEISBSaSESaSBSBSaSBSBSBSaSíSasaSBSBSBSBSBSESaSESZSES^
(n Különösen figyelemre méltó a hírneves 3

Kiadótulajdonos, felelős szerkesztő:
Szávay Gyula.

Főmunkatárs: Gerö Gyula.

dr. Forti-féle sebtapasz.
I zen általánosan kitűnőnek elismert gyógy tapasz 

rendkívüli gyógyereje, oszlató, erlelo s fajdalmát esti- 
lapító hatása által leggyorsabb, legbiztosabb begyszer 
sulin,1 gyökeres gyógyulást eszközül kulunttemu hajók­
ban. - Ilv bajok a torokgyuladas, leges,.hurut borkes 
barnaság, ' hártyás-gyik 1 Group. Angina.) mmd-;nnmu 
megsértések, harapás, szúrás, vágás vagy e„es aitai ta 
madható sebek, megforrázás. darazs- vagy meh>-zurt....k, 
bttjasenvves és egyéb konok feke yek zuzatasok (eontn 
siókl meglepő gvors fájdalomcsillapítással, - rogzott 
daganatok, gümök, tályogok (fogtályog js) pokolxar 
(eiirhunculus, pustule maligna), megkent,'itye,lesek, ge 
nvedések, vérkelések, minden mirigybetegsegekj, Bont- 
Íves fekélyek, fagydaganat, ujjfereg, korom,olyas, k, 
römméreg, vadhús, tagszivacs, csontszu ktficzamitas 
azután a testből közönségesen szabad kézzel

3a a
láb- 3
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-ír

mc"rán,lulások, helyi csíz, továbbá a szülés utam 
sebek és daganatok, fájós, fekélyezett vagv mar genyes U 
női mell, - sok nő már csirában volt emlőráktól u*
különben elkerülhetetlen életveszélyes »ebeszi mutet y 
mellőzésével — egvedül ezen jeles sebtapasz használata m által menekült mei. A fül-nyila,ás. nemkülönben a to- «O 
rok-mondolák gyuladásánál hathatos szolgalatot >«• a 
Hói vag-tapasz vagy mustárlisztboli borogatások után in 

méltán valóságos envhszernek nevezhető. FUhasználva, rneiiau ------- 1 ... . •
minthogy nem csupán enyhítést szerez, hanem mm 1 tn- 
kálib a beteget kínos fájdalmaitól azonnal tökéletesen
megVé"red,aatesthe teljesen belemélyedt bárminemű 
szálka,"darázs vagy méh fulánkja csupán ezen tapasznak 
rövid idei használata folytán annyira előtűnik, hogy 

ámítás es , , , .. , seh ffvóevulása gvorsan bekövetkezik,
sebészi műtét és fájdalom nélkül, könnyen k.h "gyg,,. P"„s,án küldve 20 krral több!

.4 csomagok ára a kisebbeknek 50 kr., a nagyobbnak 1 frt

Központi Jcülclenxériyezö raktár rljuclapesten. :
Török József gyógyszerész urnái, klrály-ufcza «. «. Továbbá kapbafő vidékén minden nagyobb város pyopyszer 

tárában, Győrött: STIRLIXG KARULV gyógyszerész urnái.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője FOTÍÍ LaSZlO.
er.- vár. Xádor-utcza 3. sz„ ahová S'o”, ” régben “ ajánlataikat ezen gyógyszer hé­
elvállalni hajlandók lennének, félsz . | k ,i:,.n,,k. ki megrendeléseket is pontosan teljesít. 
rfcészpén^betlilleküldés^ vagy“posta-utalvány,'úgyszinte utánvét „teilet, tüstént es legpontosabban

I.akása: Budapest, I. kér, vár. Nádor-ut.za 3. sz, ahová közvetlen megrendelés «imzendőh.

A t. ez gyógyszerész uruk, kik raktárt elv
szitöjéhez. Forti Lászlóhoz czimezve: (Budapest, I^ker^............

feljesittetnek Sebtapaszom Györvárosában előfordul h»mUití««nria^zony!'ön

StTcleg é l Péter,
esperes-plébános.

#\

>í.

Bf

u

§ ■

Süttör, 1884. jun. 4 
u. p. Eszterháza.

in. 'a?-. ; / •
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első mn gép- es tizoltoszer-gyar. harang- és érczöntőfle
BUDAPESTEN,

SíottenMller-iztcza 66.
Legnagyobb, modern technikai alapon felszerelt belhoni gyár 

különleges készítményei:

VJ'/-?

TeesfeeuSógepeh 

tűzoltó-egyletek, városok és falusi községek részére

MÁJUS 10. 1885,

1SHSESB5Í5BISBSESBSESMBSBSBSaSBSBSHSBS^

Üzlet-átvevés.
Alulírott van szerencsém a n. é. közönség­

nek becses tudomására juttatni, hogy a

Fehérvári-utcza 30. sz. alatti

ASZTALOS-ÜZLETET

Harangok és azok szabadalmazott fölszerelése, leg­
újabb szerkezetben, mindennemű kutak házi, gyári és gaz­
dasági czélokra. minden czélnak megfelelő szivattyúk, vál­
lalkozik tüzoltóegyletek felszerelésére, teljes vízvezetékek, 
gyapjumosodak. gőz- és zuhany-fürdők berendezésére, árviz- 
mentesitő telepek, nyilvános közkutak felállítására magas 
nyomású vízvezetékeknél és minden vizművi munka pontos 
teljesítésére, kedvező feltételek és teljes jótállás mellett.

Képe.“ árjegyzékek és részletes költségtervezetek dijmenten 
bocsáttatnak rendelkezésre.

Egyedüli belhoni szivattyugyár.

a

fi atyám elhalálozása folytán átvettem s azt saját 
jjj nevemen tovább vezetni fogom. A n. é. közönség 
a eddig is tapasztalt szives pártfogásáért esd ve, má­
jú gamat kegyeibe ajánlom, maradok

j5 tisztelettel
G Floth János.
K
G Miután üzletemet gyári módon újra beren- 
G dezem, egyúttal arra fogok törekedni, hogy nagy- jjj 
fi választékú butorraktáromban a lehetőségig csak 

G saját készitményü, a legfinomabb valamint az 
a egyszerűbb fajta bútorok legyenek feltalálhatok 
G a legolcsóbb gyári árak mellett.

jjj Megrendelések gyorsan és pontosan 
l teljesittetnek. ej
G g
^5E5H5ESHSHSE5H5HSE5HSHSE5ESHSHSHSa5H5HSES2SHS2^

ARCZKENOCS ES MOSDÓVIZ.
„Azarcz a lélek tükre- mondja egy regi példabeszéd, melyben kétségtelenül sok igazság rejlik Legalább a tiazt-a 

hibátlan arczbor. mint a csinos, ke lemes külső főtényezője, azonnal rokonszenvlt kelt. Különösen fontos körülménv ez á 
no. nemnél, melynek a tiszta, viruló arczszn, egyik kiváló kellemét képezi. A saját vegyészeti laboratoHumomban készülő 
arczkenocs megszüntet, a bér erdességet, elmulasztja a szeplőket, májfoltokat, tüszőket, bibircseké az arc és orron 
elojovo rende lenes p.rosságot, persenéseket és izzagos kiütést, szóval a bort hibátlan tisztaságúvá változtatja s Zak 
barsonyszerc lágyságot ad E kenőcs különben a test bármely részen előforduló foltok eltávolitS^s igen alkalmi hS 
tasa nagyban fokozódik, ha az arczkenos az altalam készített mosdovizzel használtaik Ahol a tomLrt n™ X A? 
az előnyt, ott a fenti,evezett szerek áltál biztosan megszerezhető. - Az arczkenocs és mosdóviz vaíÓdl^ egyeTül g

fi E H L SC H Ml / D T JÓZSEF
gyógyszerésznél, Győrött, kapható.

Egy kis tégely arczkenocs ára 50 kr., egy nagy tégely 1 frt, egy palaczk mosdóviz 70 kr.
rostái megrendelések utánvét mellett eszközöltetnek
Ugyanitt kapható Regenerator. Teljesen ártalmatlan szer a haj vagy szakái eredeti színének helyreállítására A 

bedörzsöl S eZeD SZe DaP 6nt 6gySZer bedÖrZSÖlve- «edeti színét, később elegendő hetenként kéíszerl

)


